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This dissertation is the formal and final output of my doctoral studies directed by 
Professor Reynaldo C. Ileto at the Southeast Asian Studies Program of the National 
University of Singapore.  It is however, more significantly, the output of long theoretical and 
material struggle I have had with issues pertaining to colonialism and neocolonialism, 
dominance, resistance, language, literature, history, and local scholarship. 
 In the Philippines, with its long, four hundred year colonial history, and then more 
recently with its horrible experience of martial law under Ferdinand Marcos, the principal 
scholarly preoccupation was (and in many ways is still is, and rightly so) the identification of 
oppressive structures.  In the study of language and history, the essays of Renato Constantino, 
and specifically the essay “The Miseducation of the Filipino,” are the most widely read and 
influential.  “Miseducation,” which is discussed in the first chapter of this work, explains 
how, through English education, the American colonial master, fixed into place for the 
Filipinos, a set of ideas about American benevolence and superiority and about Filipino 
inferiority.   
 My own scholarly and political education developed through and around Constantino 
and thinkers like him and they continue to be relevant in my life and in my analysis of 
Philippine social realities.  They remained so even when, in the late 1980s and in the ‘90s, 
new postmodern and postcolonial ideas were introduced into the Philippine academe. I waded 
through that boisterous flea market of social and critical theory and cultural studies and 
selected for use only those ideas that worked well with ideas that had come from Constantino 
and others like him.  
 When I entered NUS and applied to study under Professor Ileto, I did not seriously 
think through how study under him would have an impact on my theoretical background.  As 
an undergraduate and then again as a graduate student, I had read Pasyon and Revolution, his 
work that, more than any I had (and have) come across, describes a Philippine worldview and 
understanding of power, politics, and revolution.  Pasyon and Revolution, was for me and for 
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many in my generation, a fine example of rigorous scholarship and a moving story of 
imposition and local resistance.  I saw it, however, as stories in isolation, stories about turn-
of-the-century Philippine peasant movements that had little or nothing to do with either my 
personal life nor with the topics I was interested in: English and colonialism, domination and 
resistance in language and literature.  
 The real understanding of minority discourses, both in my research and as lived-
experience would come to me first through a year of course work with Professor Ileto and 
through numerous discussions with him on politics, orientalism, the patron-client model, 
meaning-making and resistance. It was also through the model of other work Professor Ileto 
had done, on the imperial deployment of various registers of modernity and on the genealogy 
of issues in politics and history that I would be able to make sense of the mountain of data I 
had gathered on the Tagalog writers groups and their campaign to save the Philippine 
languages.   
The chapter on the Muling Pagsilang essays is my personal favorite; it is, I believe 
the heart of this dissertation.  Of all the experiences I have had throughout researching and 
writing this dissertation, the most significant was the experience of listening to the writers 
themselves telling me, quite directly, quite forcefully, and quite insistently: language, soul, 
nation, revolution—these concepts are woven into each other and are inextricable from each 
other. 
 It is through this chapter that I concretized for myself the many lessons I had learned 
throughout my studies at NUS: the ideas of resistance, negotiation, meaning making, and (at 
least in these Tagalog writers but certainly for myself too) what it is to be Filipino.  The 
happy theoretical outcome of my dissertation is, I believe, the presentation of a more 
complete picture of the colonial experience—not only “miseducation” (although certainly that 
too) but also the articulation of and struggle over language, culture, nation, modernity, and 
resistance. 
 Allow me to say, to unshamefully boast, really, that the body of this thesis (since I 
already spoke about its heart) is back-breaking and eye-gouging (hyperbole surely, but with a 
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basis in reality) spade work and worked-at, long pondered-over, and deeply-felt 
argumentation.  These too are lessons from Pasyon but are lessons also from many other 
scholarly and life models.  This thesis could not have been accomplished without the 
examples and assistance of the following, all of who read (or listened to me talk about) parts 
of or the whole of my thesis and offered leads, comments and suggestions: 
 my models and conscience in rigorous scholarship, at NUS, Professor Reynaldo C. 
Ileto; but pre and post NUS, Rosario Cruz Lucero and Jonathan Chua; 
 my models and conscience in political thought and action (and of course in 
scholarship too): Roland Tolentino, Joi Barrios, Tonchi Tinio, Judy Taguiwalo, Francis 
Gealogo, Bomen Guillermo, Sarah Raymundo, and even E. San Juan and Delia Aguilar, Bien 
Lumbera and Shayne Lumbera; 
 my dissertation panel—Goh Beng Lan, Maitri Aung Thwin; the NUS gradroom 
community including Nikki Briones, Merce Planta, Zuriadah Ehsan, Alice Yap, Arthur Chia, 
Danny Tan, and others, many of whom I traveled with throughout Southeast Asia; 
nvaluable help was given me in understanding and finding Tagalog sources, the Tagalog 
language, history and psyche by Sol Reyes, D.M. Reyes, and Jacklyn Cleofas;  
in Myanmar, U Thaw Kaung and Phyu Win, at the Lopez Library, Ricky Francisco; 
and National Artist Rolando Tinio, with whom I never even had a conversation on language 
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 Two major discourses about language in the Philippines during the American colonial 
period are challenged in this dissertation.  The first is the century-old discourse, invented as 
part of the American imperial project, regarding the essentiality of English in upholding and 
developing modernity, democracy, progress and nationhood.  In this discourse, America’s 
role as the singular and exceptional force that brought this “benevolence” to the world in 
general and the Philippines in particular is underscored.  Through a variety of sources—
education reports, official colonial documents, biographies, histories, ethnographies, travel 
narratives, university curricula, linguistic studies, newspaper and magazine features of the 
period—I examine how a hierarchy of languages and cultures (with English at the top of the 
hierarchy) was constructed.  I also glance at the British policies on English, education, culture 
and progress in Burma and Malaya in order to illustrate how these policies were used to 
underscore the idea of American exceptionalism which was essential to the whole American 
imperial enterprise. 
 The second discourse examined in this dissertation is a more recent one, constructed 
by Filipino language historians and linguists beginning in the 1950s.  Current Filipino 
language histories construct the American period as, at worst, a period when Filipinos 
wholeheartedly accepted and rejoiced in the imposition of English, and at best, as having now 
and then, the issue of local languages raised by nationalists.  By examining material from the 
first three decades of the 20th century—mostly published essays but including letters, 
speeches, diary entries, etc. written mostly in Tagalog—that had never been referenced or 
examined, I challenge this representation of a tepid defense of Filipino languages and 
construct a picture of a spirited nation-building effort of which Filipino languages held a 
vibrant and essential part.  In the process, I pay homage to (but also problematize) the 
lyricism of a third discourse: that of the Filipino nationalist defending Philippine languages 
during the American period. 
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 The overall objective is to reconstruct the politics of language during the American 
period, to account for the negotiations through diverse venues—educational state policy, 
discourse building, congressional legislation, language and cultural organizations, popular 
media such as film, protest theater, and the traditional poetic jousts—for a key position for 
English and the Philippine languages. In this reconstruction, what emerges is a picture of a 
situation where English demolishes and dominates but where Philippine languages, Tagalog 
in particular, resists, endures, and triumphs. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
